
No. 40717

Belgium
and

Albania

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government
of the Republic of Albania on the readmission of persons in irregular sojourn
(Readmission Agreement) (with protocol of application). Tirana, 17 April 2001

Entry into force: I November 2004 by notification, in accordance with article 13

Authentic texts: Albanian, Dutch and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 8 November 2004

Belgique
et

Albanie

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
Republique d'Albanie relatif A la readmission des personnes en s6jour irr~gulier
(Accord de r6admission) (avec protocole d'ex6cution). Tirana, 17 avril 2001

Entree en vigueur : ler novembre 2004 par notification, conformoement tV Particle 13

Textes authentiques : albanais, njerlandais etfranqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 8 novembre 2004



Volume 2285, 1-40717

[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE

MIDIS

MBRETERISE SE BELGJIKES

DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

MBI

RIPRANIMIN E PERSONAVE NE SITUATE TE PARREGULLT

(MARREVESHJE RIPRANIMI)
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MARREVESHJE
MIDIS

MBRETERISE SE BELGJIKES
DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE
NMBI

RIPRANIMIN E PERSONAVE NE SITUATE TE PARREGULLT
(MARREVESHJE RIPRANIMI)

MBRET]tRIA E BELGJIKES

dhe

REPUBLIKA E SHQIPFRISE

t quajtura me poshte: "Pale Kontraktuese",

DUKE dishiruar te lehtesojne ripranimin e personave me qendrim te paligjshen ne territorin e
Pales tjeter Kontraktuese, p.sh. persona te cilet nuk I permbushin, ose nuk I permbushin me
kushtet ne fuqi per hyrje ose per qendrim, si edhe per te lehtesuar kalimin tranzit te personave, ne
flyme te bashkepunimit dhe mbi baze te reciprocitetit,

KANE rene dakort sa me poshte :
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NENI I

Perkufizimet dhe Fusha e zbatimit

1. Ne kete Marreveshje, me fjalen territor do te nenkuptohet ose do tI referohet:

1) Td Belgjikds : territori i Mbreterisd sd Belgjikes ;

2) Ne Republiken e Shqiperise : territori i Republikes se Shqiperise.

2. Ne kete Marreveshje, fjalet e meposhtme do te nenkuptojne :

1) "vendi I trete" : gdo vend me perjashtim te Mbretdrisd sd Belgjikds dhe te Republikes
se Shqiperise ;

2) "shtetas I nje vendi te trete" gdo person I cili nuk eshte shtetas I Mbretdris sd
Belgjik~s ose I Republikes se Shqiperise;

3) "kufijte ejashtem" :

a) kalimi I kufirit te pare, I cili nuk eshte I perbashket me Palet Kontraktuese;

b) cdo aeroport ose port detar, vendndodhja e te cilit eshte ne territorin e Mbretris
sd Belgjik~s ose ne territorin e Republikes se Shqiperise, tek te cilat kryhet nje
levizje e personave te cilet vijne ose kalojne per ne nje vend te trete.

NENI 2

Ripranimi I Shtetasve te paleve

Secila Pale Kontraktuese do te ripranoje ne territorin e Shtetit te tij me kerkese te Pales tjeter
Kontraktuese dhe pa ndonje formalitet, personat te cilet nuk I plotesojne, ose nuk I
plotesojne me kushtet ne fuqi te hyrjes ose te qendrimit ne territorin e Pales Kontraktuese
kerkuese, kur sigurohet se eshte provuar ose prezumohet bindshm se ata kane shtetesine e
Pales Kontraktuese te kerkuar. E njejta procedure do te 7batohet per personat te cilet jane
privuar nga shtetesia e Pales Kontraktuese se kerkuar qe nga hyrja ne territorin e Pales
Kontraktuese kerkuese, te pakten pa ju premtuar natyralizimi nga Pala Kontraktuese
kerkuese.

2. Ne bae te kerkeses se Pales Kontraktuese kerkuese, dhe ne perputhje me Nenin 3, Pala
Kontraktuese e kerkuar pa asnje vonese do t'l leshoje personave qe do te ripranohen
dokumentat e udhetimit te nevojshme per ripranimin e tyre.
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3. Pala Kontraktuese kerkuese do te ripranoje keta persona perseri me te njejtat kushte, nese
nga verifikimet e metejshme rezulton se ata nuk e kane me shtetesine e Pales Kontraktuese
se kerkuar ne momentin qe ata jane larguar nga territori I Pales Kontraktuese kerkuese. Kjo
nuk do te zbatohet ne rast se detyrimi I ripranimit eshte bazuar mbi faktin se Pala
Kontraktuese e kerkuar e privon personin ne fjale nga shtetesia e tij/saj mbasi ky person ka
hyre ne territorin e Pales Kontraktuese kerkuese, pa iu premtuar te pakten ketij personi
natyralizimi nga Pala Kontraktuese kerkuese.

NENI 3

Identiteti dhe Shtetesia

Identiteti dhe shtetesia e personit qe do te ripranohet ne baze te procedurave te paragrafit I te
Nenit 2, mund te themelohen me ane te dokumentave te meposhtme:

- dokument identiteti kombetar te vlefshem

- pasaporte te vlefshme ose dokument udhetimi me fotografi, leje kalimi qe zevendeson
nje pasaporte ;

- nje dokument te vlefshem ushtarak ose ndonje dokument tjeter identiteti te personelit
te forcave te armatosura me fotografi te mbajtesit

- nje dokument sig eshte pershkruar me lart, vlefshmeria e te cilit ka skaduar daten e
marrjes se kerkeses per ripranim.

2. Identiteti dhe shtetesia prezumohen te vlefshme ne baze te dokumentave te meposhtme:

nje dokument zyrtar, jo I ngjashem me ato te pershkruara ne paragrafin me lart, I cili
mundeson themelimin e identitetit te personit ne fiale, (patenta e makines ose te tjera) ;

nje dokument qe verteton nje rregjistrim konsullor, nje certifikate shtetesie ose nje
certifikate te gjendjes civile.

3. Prezumimi I identitetit ose shtetesise gjithashtu mund te mbeshtetet/shoqerohet me nje nga
elementet e meposhtem :

- Nje raport te nje deshmimtari te besueshem, themeluar nga autoritetet kompetente te
Pales Kontraktuese kerkuese ;

- dokumenta te tjera qe bejne te mundur te pircaktohet identiteti I personit ne fjale;

- fotokopje te dokumentave te pershkruara me lart ;

- proces-verbal te intervistes se personit ne fiale, te pdrcaktuar nga autoritetet
kompetente te Pales Kontraktuese kerkuese,

- gjuha ne te cilin shprehet personi ne 0ale.
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NENI 4

Paraqitja e Kerkeses per Ripranim

1. ( do kerkese per ripranim duhet te behet me shkrim dhe te permbaje:

a) te dhenat personale te personit ne hale (mbiemrin, mbiemrat e meparshem, emrin,
pseudonimet, aliaset, daten dhe vendin e lindjes, seksin, dhe vendbanimin e fundit) ;

b) nje pershkrim te pasaportes ose te dokumentit te udhetimit qe zevendeson ate (ku te
shkruhen numri I serise, vendi dhe data e leshimit, data e vlefshmerise, autoriteti I
leshimit) dhe/ose qdo prove tjeter dokumentare e cila lejon t pdrcaktohet ose te
provohet shtetesia e personit ne ftale;

c) dy fotografi identiteti.

2. Pala Kontraktuese kerkuese mund t'I paraqese Pales Kontraktuese te kerkuar qdo element
tjeter informacioni td dobishem per proceduren e ripranimit.

3. Kerkesa per ripranim do te depozitohet nepermijet kanaleve diplomatike ose konsullore te
Pales Kontraktuese te kerkuar dhe do te permbaje dokumentat e permendura ne kerkesen e
ripranimit. Nje proces verbal I depozitimit/marjes se kerkeses dhe te dokumentave
bashkangjitur duhet te perpilohet.

NENI 5

Afatet Kohore

1. Pala Kontraktuese e kerkuar do t'I pergjigjet menjdher6 kerkesave per ripranim te adresuara
tek ajo, gjithsesi, maksimum brenda pese ditesh.

2. Pala Kontraktuese e kerkuar do te ripranoje menjehere dhe per qdo rast, ne maksimum
brenda nje muaji, personat per ripranimin e te cileve eshte rene dakort. Me kerkesen e Palds
Kontraktuese kerkuese, ky afat kohor mund te shtyhet per aq kohe sa e kerkojne pengesat
ligjore ose praktike.

NENI 6

Afati Kohor pas te cilit Detyrimi per Ripranim do te skadoje

Kerkesa per ripranim te nje shtetasi te Shtetit te njeres prej Paleve Kontraktuese mund te behet ne
Qdo kohe.
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NENI 7

Tranziti

Pa paragjykuar Nenin 11, Palet Kontraktuese do te lejojne shtetas te nje vendi te trete qe te
kalojne permes territorit te tyre, nese Pala tjeter Kontraktuese kerkon keshtu, dhe nese
pranimi nga Shtete te tjera te mundshme te tranzitit dhe nga Shteti I destinacionit eshte
garantuar.

2. Nuk eshte e domosdoshme per Palen Kontraktuese te kerkuar te leshoje nje vize tranzit.

3. Pavaresisht nga ndonje autorizim I leshuar, personat e pranuar per qellime tranziti mund tf1
kthehen Pales tjeter Kontraktuese nese kushtet e parashikuara ne Nenin 11 jane te natyres
qe pengojne tranzitin ose nese vazhdimi I udhetimit ose pranimi ne vendin e destinacionit
nuk jane te garantuara me.

4. Palet Kontraktuese do te perpiqen te kufizojne kalimet tranzit, sir jane pershkruar ne
paragrafin I sa me siper, pdr shtetasit e vendeve t8 trata, td cildt nuk mund te kthehen direkt
ne vendet e tyre te origjines.,

NENI 8

Mbrojtja e te Dhenave

Duke patur parasysh se zbatimi I kesaj Marreveshje kerkon komunikimin e te dhenave personale,
informacionet e transmetuara duhet te permbajne vetem :

1) te dhena personale te personit qe do te dorezohet dhe kur eshte e nevojshme, te
anetareve te familjes se personit (mbiemri, emri, eventualisht mbiemra te meparshem,
pseudonime, aliase, data dhe vendi I lindjes, seksi, shtetesia aktuale dhe eventualisht
ajo e meparshme) ;

2) pasaporta, karta e identitetit dhe dokumenta te tera udhetimi, (numri, kohezgjatja, data
e leshimit, autoriteti dhe vendi I leshimit) ;

3) te dhena te jera te nevojshme per identifildmin e personit qe do te dorezohet;

4) vendet e qendrimit dhe itinerari I udhetimit ;

5) lejet e qendrimit ose vizat e leshuara nga njera prej Paleve Kontraktuese.

NENI 9

Shpenzimet

1. Shpenzimet e transportit te personave qe do te ripranohen ne baze te Nenit 2 dhe 3, do te
mbulohen nga Pala Kontraktuese kerkuese dent tek kufiri I Pales se Kerkuar.
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2. Shpenzimet e tranzitit deft tek kufiri I Shtetit te destinacionit, dhe kur eshte e nevojshme,
shpenzimet qe duhen per transportin e kthimit, do te mbulohen nga Pala Kontraktuese
kerkuese, ne peiputhje me Nenin 7.

NENI 10

Komiteti I Eksperteve

I Palet Kontraktuese do te ndihmojne njera-tjetren per zbatimin dhe interpretimin e kesaj
Marreveshje. Per kete qellim, ato do te krijojne nje Komitet te Eksperteve per:

a) Te ndjekur zbatimin e kesaj Marreveshje ;

b) Te paraqitur propozime per zgjidhjen e problemeve qe kane lidhje me 7batimin e kesaj
Marreveshje ;

c) Te propozuar amendamente dhe shtesa per kete Marreveshje;

d) Te pergatitur dhe rekomanduar masat e duhura per te luftuar imigracionin e
paligjshem.

2. Palet Kontraktuese do te rezervojne te drejten per te miratuar ose jo masat e rekomanduara
nga Komiteti.

3. Komiteti do te perbehet nga njZ perfaqesues per Mbreterine e Belgjikes dhe nje perfaqesues
per Republiken e Shqiperise. Palet Kontraktuese do te emerojne nje kryetar dhe zevendesat e
tij nga keta perfaqesues, dhe gjithashtu do te emerojne anetare alternate. Eksperte te tjere
mund te thirren per konsultime.

4. Komiteti do te mbidhet me iniciativen e njeres prej Paleve Kontraktuese, te pakten nje here
ne vit.

NENI 11

Klauzola e Moscenimit te Konventave/Marreveshjeve Nderkombetare

Kjo marreveshje nuk do te cenoje detyrimet e Paleve Kontraktuese qe rredhin prej :

1) Konventes se 28 Korrikut 1951 mbi Statusin e Refugjateve, te amenduar nga
Protokolli 1 31 Janarit 1967, mbi Statusin e Refugjatit ;

2) Konventave nderkombetare mbi ekstradimin dhe tranzitin;

3) Konventes se 4 Nentorit 1950 per Mbrojtjen e te Drejtave te Njeriut dhe te Lirive
Themelore ;
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4) Te te Drejtes se Bashkimit Evropian per Mbreterine e Bclgjikes ;

5) Marreveshjes Shengen td 14 Qcrshorit 1985 midis qeverive te Shteteve te Bashkimit
Ekonomik te Beneluksit, Republikes se Gjermanise dhe Rcpublikes se Frances mbi
heqjen graduale te kontrolleve ne kufijte e perbashket dhe Konventes per zbatimin e
Marreveshjes Shengen te 19 Qershorit 1990 ;

6) Konventave nderkombetare mbi azilin, ne veranti prej Konventes se Dublinit te 15
Qershorit 1990, ku percaktohet Shteti pergjegjes per shqyrtimin e kerkeses per azil ne
nje nga Shtetet Anetare te Bashkimit Evropian ;

7) Konventave nderkombetare dhe marreveshjeve mbi ripranimin e shtetasve te huaj.

NENI 12

Protokolli I Zbatimit

Te gjitha dispozitat praktike te nevojshme per zbatimin e kesaj Marreveshje jane te parashikuara
ne Protokollin e Zbatimit.

NENI 13

Hyrja ne Fuqi

Kjo Marreveshje do te hyje ne fuqi ne diten e pare te muajit te dyte, pas marrjes se njoftimit tQ
fundit per permbushjen e formaliteteve te brendshme te nevojshme per te hyre ne fuqi.

NENI 14

Pezullimi dhe Denoncimi

1. Kjo Marreveshje qendron ne fuqi per nje periudhe te pacaktuar.

2. Qeveria e Mbreterise se Belgjikes dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise, mund te
pezullojne kete Marreveshje, pas dhenies se njoflimit, per arsye te rendesishme, ne veeanti
per arsye te ruajtjes se sigurise se Shtetit, te rendit publik ose te shendetit publik. Palet
Kontraktuese do te njoftojne njera-tjetren pa asnje vonese nepermjet rrugeve diplomatike
mbi hecqjen e nje mase te tille.

3. Qeveria e Mbreterise se Belgjikes dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise mund te
denoncojne kete Marreveshje per arsye te rendesishme, pasi kane dhene njoftimin.
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4. Pezullimi ose denoncimi i kesaj Marreveshje do te kete efekt ne diten e pare te muajit te dyte
pas ditds kur pala kontraktuese ka marr njoftimin nga pala tjetdr kontraktuese, referuar
respektivisht ne paragrafin 2 dhe 3.

PERFAQESUESIT e Paleve Kontraktuese, plotesisht te autorizuar per kete qellim, kane
vendosur firmat e tyre ne fund te kesaj Marreveshje.

BERE ne me
Hollandisht dhe shqip, secili nga te tri tekstet konsiderohet I barazvlefshem.

PER QEVERINE
E MBRETERISE SE BELGJIKES:

ne Frengjisht,

PER QEVERINE
E REPUBLIKES SE SHQIPERISE:
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PROTOKOLLI I ZBATIMIT

TE MARREVESHJES

MIDIS

QEVERISE SE MRETERIA E BELGJIKES

DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

MB!

RIPRANIMIN E PERSONAVE ME QENDRIM TE PARREGULLT

(MARREVESHJE RIPRANIMI)
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PROTOKOLLI I ZBATIMIT
TE MARREVESHJES

MIDIS
QEVERISE SE MBRETERIA E BELGJIKES

DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

MBI
RIPRANIMIN E PERSONAVE ME QENDRIM TE PARREGULT

(MARREVESHJE RIPRANIMI)

QEVERIA MBRETERISI S9 BELGJIKPS

dhe

QEVERIA E REPUBLIKIRS SK SHQIPIPRISE

ME synim zbatimin e Marreveshjes se midis Qeverisd se
Mbreterisd si Belgjikes dhe Qeverise se Republikes se Shqiperise, mbi ripranimin e personave me
qendrim te parregullt,

KANE rene dakort sa me poshte:



Volume 2285, 1-40717

NENI I

Kerkesa

Kerkesat per ripranim duhet te behen kur identiteti dhe shtetesia e personit qe do te
ripranohet, jane themeluar ose prezumohen, ne perputhje me Nenin 3 te Marreveshjes. Ato
do te paraqiten ne perputhje me Nenin 4 te Marreveshjes.

2. Shteti kerkues do te paraqese nje kerkese tek autoriteti kompetent ne Shtetin e kerkuar.

3. Kerkesa do te permbaje :

- emnin dhe adresen e autoritetit kompetent te Shtetit kerkues, numrin e dosjes dhe daten
e kerkeses ;

- emrin dhe adresen e autoritetit kompetent ne Palen e Kerkuar;
- tekstin e meposhtem hyres : " Ne kerkojme ripranimin e personit per te cilin ka arsye

qe te besohet se detyrimi I ripranimit ne baze te Nenit 2 te Marreveshjes, ekziston per
ne territorin e Mbreterise se Belgjikes /Republikes se Shqiperise)";

- te dhenat ne lidhje me personin qe do te ripranohet ;
- te dhena ne lidhje me femijet e mitur, nese eshte e nevojshme;
- firma e perfaqesuesit dhe vula zyrtare e autoritetit kompetent te Pales Kerkuese.

4. Te dhenat qe duhet te paraqiten ne lidhje me personin qe do te ripranohetjane si me poshte:

4.1 Te Dhena Personale :

- mbiemri dhe emri;
datelindja ;

- vendlindja dhe Shteti I lindjes;
- seksi ;
- vendbanimi I fundit ne territorin e Shtetit te kerkuar;
- mbiemra te meparshem, aliase ose pseudonime, nese eshte e nevojshme.

4.2 pershkrimin e pasaportes ose i dokumentit te udhetimit qe e zevendeson ate, (numin e
serise, vendin dhe daten e leshimit, kohen e vlefshmerise, autoritetin leshues) dhe/ose qdo
dokument tjeter I cili ben te mundur te themelohet ose te prezumohet vlefshmerisht shtetesia
e personit ne fiale.

4.3 fotografi identiteti.

5. Te dhenat ne lidhje me femijet e mitur:

mbiemri dhe emri ;
lidhjet familjare me mbajtesin e dokumentit te udhetimit;
data, muaji dhe viti I lindjes;
vendlindja.

Duhet te perfshihen:

certifikata e lindjes e femijes se lindur ne territorin e Shtetit kerkues;
per nje femije te lindur ne territorin e nje Shteti tjeter, certifikaten e lindjes nese eshte e
mundur;
nje fotografi per secilin nga femijet qe eshte mbi 5 (pese) vjeq.
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NENI 2

Pergjigjia ndaj Kerkeses

Autoriteti kompetent I Shtetit te kerkuar do te jape pergjigjen e tij per autoritetin kompetent
te Shtetit kerkues, ne lidhje me kerkesen, brenda afateve kohore te percaktuara ne Nenin 5 te
Marreveshjes.

2. Pergjigjia per kerkesen do te permbaje:

emrin dhe adresen e autoritetit kompetent te Shtetit te kerkuar, numrin e dosjes dhe
daten e pergjigjes per kerkesen ;
emrin dhe adresen e autoritetit kompetent te Shtetit kerkues;
mbiemrin dhe emrin, vendlindjen dhe datelindjen e personit ne Ijale;
nje deklarate ku te thuhet qe ka nje detyrim per ripranim te personit ne fjale, ne baze
te Nenit 2 te Marreveshjes.

Ose:

ne rast te nje pergjigjeje negative, nje shenim shpjegues ku te percaktohet se
verifikimet e bera, nuk e themelojne identitetin e personit ne fjale dhe/ose qe ky
detyrim I ripranimit ne baze te Neneve 2, 3 dhe 4 nuk eshte I zbatueshem.

NENI 3

Dokumentat e Udhetimit

1. Autoriteti kompetent I Shtetit kerkues do te transmetoje pergjigjen pozitive per kerkesen, ne
rastet qe eshte e nevojshme, tek misioni diplomatik ose konsullor I Shtetit te kerkuar, me
qellim qe te leshohet dokumenti I udhetimit.

2. Misioni diplomatik ose konsullor I Shtetit te kerkuar do te leshoje dokumentin e udhetimit,
ne baze te pergjigjes pozitive per kerkesen, per personin, ripranimi I te cilit eshte autorizuar.

3. Dokumenti I udhetimit duhet te jete I vlefshem per nje periudhe prej te pakten 6 (gjashte)
muajsh.

4. Kur autoriteti kompetent I Shtetit kerkues nuk eshte ne gjendje qe te dorezoje nje person
perpara skadimit te vlefshmerise se dokumentit te udhetimit, ai duhet qe te njoftoje
autoritetin kompetent te Shtetit te kerkuar. Sapo personi ne flale mund te dorezohet,
autoriteti kompetent I Shtetit te kerkuar do te leshoje nje dokument te ri udhetimi, perseri me
nje kohezgjatje prej 6 (gjashte) muajsh, brenda 5 (pese) ditesh pune, qe pasojne paraqitjen
e kerkeses nga autoriteti kompetent I Shtetit kerkues.
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NENI 4

Procedura e Ripranimit

Autoriteti kompetent I Shtetit kerkues do te njoftoje autoritetin kompetent te Shtetit te

kerkuar per kthimin e personit ne fjale tri dite pune perpara dates se caktuar per kthim.

2. Ky njoftim do te dergohet me shkrim dhe do te permbaje informacionin e meposhtem:

emrin dhe adresen e autoritetit kompetent te Shtetit kerkues, numrin e dosjes dhe daten
e njoftimit te kthimit ;
emrin dhe adresen e autoritetit kompetent te pales se kerkuar.

a) ne rast te transportit ajror, tekstin e meposhtem hyres : "Ne kemi nderin t'ju
informojme se personi, te cilit I koffespondojne te dhenat e meposhtme, do te dergohet
rga Mbreteria e Belgjikes / Republika e Shqiperise, me -------- (data, muaji, viti),
nga aeroporti I -----, me nr. fluturimi ------ , ne oren ------- , qe mberrin ne
aeroportin e -------- , ne oren --------

b) Kur, per arsyc te perligjura mjekesore, transporti behet me ane te tokes, teksti hyres i
njoftimit te kthimit te personit ne fiale duhet te shkruhet si me poshte : " Ne kemi
nderin t'ju informojme se personi te cilit I korrespondojne te dhenat e meposhtme do
te dergohet nga Mbreteria e Belgjikes /Republika e Shqiperise, me ------- (dita, muaji,
viti) nepermjet kufirit nderkombetar te ------ ;

- Mbiemri, emri, data dhe vendi I lindjes se personit;
- Numri I dosjes dhe data e pergjigjes ndaj kerkeses ;
- Nje shenim nese personi kerkon nje trajtim te veqante ose kujdes te veante per

shendetin/moshen e tij/te saj ;
- Nje shenim nese ky person I cili mund te shkaktoje incidente, me qellim qe te merren

masa per eskorten e nevojshme.

3. Ne rast se autoriteti kompetent I Shtetit kerkues e ka te pamundur te respektoje afatet kohore
te parashikuara ne nenin 5, paragrafin 2 te Marreveshjes per dorezimin e personit ne fjale,
atehere duhet te informoje autoritetin kompetent te Shtetit te kerkuar pa asnje vonese. Sapo
dorezimi I personit ne fIjale mund te kryhet, autoriteti kompetent I Shtetit kerkues gjithashtu
do te informoje autoritetin kompetent te Shtetit te kerkuar, brenda periudhes kohore te
percaktuar ne paragrafin I te ketij neni.

NENI 5

Pikat e kalimit te Kufirit

Vendet ku personat mund te dorezohen dhe qe parashikohen ne kete Marreveshje jane:

I. Per Mbreterine e Belgjikes :

- per udhetim ajror : Aeroporti Kombetar I Brukselit
- per udhetim tokesor : pikat e kalimit te kufirit duhet te percaktohen nga Zyra e te

Huajve
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2. Per Republiken e Shqiperise :

- per udhetime ajrore: Aeroporti I Rinasit
- per udhetime tokesore :Pikat e kalimit te kufirit duhet te percaktohen Ministria e

Rendit Publik e Republikes se Shqiperise

NENI 6

Autoritetet Kompetente

I Autoritetet kompetente per Palen Beige jane :

1.1 per t'I paraqitur kerkesa autoriteteve kompetente te Republikes se Shqiperise, per te marre
pergjigje per kerkesat, per te marre dokumentat e nevojshme te udhetimit nga Ambasada e
Republikes se Shqiperise dhe per te derguar njoftimet e kthimit te personave ne fjale:

- Ministria e Brendshme e Mbreterise se Belgjikes
Drejtoria e Pergjithshme e Zyres se te Huajve
WTC II
Chausse d'Anvers, 59B
1000 Bruksel

++32 2 206 15 93
++32 2 206 15 92
++32 2 203 88 22

++32 2 206 14 07
++32 2 201 00 06

"njesia e ripranimit"
"njesia e kthimit"
(centrali nga ora 06.00 mbasdite deft ne
08.00 ne mengjes)

"njesia e kthimit"
(centrali nga ora 06.00 mbasdite dent ne
08.00 ne mengjes)

1.2 per marrjen e kerkesave te paraqitura nga autoritetet kompetente Shqiptare, per t'I pergjigjur
kerkesave dhe per marrjen e njoftimeve te kthimit te personave ne fjale:

- Ministria e Brendshme e Mbreterise se Belgjikes
Drejtoria e Pergjithshme e Zyres se te Huajve
WTC II
Chauss6e d'Anvers, 59B
1000 Bruksel

Telefon: ++ 32 2 206 19 50/55 inspektimi I kufirit

inspektimi I kufirit

Telefonat:

Fakset:

Faks : ++32 2 206 14 70
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2. Autoritetet kompetente per Palen Shqiptare jane :

Ministria e Rendit Publik e Republikis sd Shqip~risE
Sheshi "Skdnderbej" Nr. 3
Tirand - ALBANIA

Telefon: 00 355 42 28317

Fax: 00 355 42 63 607

NENI 7

Komiteti I Eksperteve

Brenda 30 (tridhjete) ditesh nga hyrja ne fuqi e Marreveshjes, autoritetet kompetente te Paleve do
t'I komunikojne njera-tjetres, anetaret e delegacionit te tyre per Komitetin e Eksperteve, siq eshte
percaktuar ne Nenin 10 te Marreveshjes.

NENI 8

Klauzola Permbyllese

Ky Protokoll do te zbatohet nga dita e hyjes ne fuqi te Marreveshjes, te perfunduar midis
QeverisE s6 Mbreterisd si Belgjik~s dhe Republik~s sd Shqiperisd, mbi ripranimin e personave me
qendrim te paligjshem.

BERE ne , me ne kater kopje
origjinale ne Frengjisht, Hollandisht dhe Shqip, dhe te lti tekstet jane te barazvlefshme.

PER QEVERINR
E MBRETERISE SE BELGJIKES:

PER QEVERINE
E REPUBLIKES SE SHQIPERISP :



TEXTE NEERLANDAIS ]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ALBANIE
BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSOI
(OVERNAMEAKKOORD)

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ALBANIE

hiema genoemd "de Overeenkomstsluitende Partijen",

ERNAAR strevend de ovemarne van personen die zich illegaal op het grondgebiec
van een andere Overeenkomstsluitende Partij ophouden, d.w.z. die niet of niet mee.
de geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, en de doorgeleiding van
personen in een geest van samenwerking en op basis van wederkerigheid te vergemab
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[ DUTCH TEXT
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ARTIKEL I

Definities en werkingssfeer

In deze Overeenkomst dient te worden verstaan onder grondgebied van:

1) Belgid : het grondgebied van het Koninkrijk Belgia;

2) Albania : het grondgebied van de Republiek Albania.

2. In deze Overeenkomst dient te worden verstaan :

I) onder "derde landen" : elk land dat het Koninkrijk Belgid en de Republiek Albania niet
is;

2) onder "onderdaan van een derde land" : eenieder die geen onderdaan van het
Koninkrijk Belgid of van de Republiek Albania is;

3) onder "buitengrenzen":

a) de eerst overschreden grens die niet een gemeenschappelijke grens van de
Overeenkomstslaitende Partijen is;

b) iedere binnen het Koninkrijk Belgid of op het grondgebied van de Republiek
Albania gelegen lucht- of zeehaven, waar personenverkeer van of naar een derde
land plaatsvindt.

ARTIKEL 2

Overname van eigen onderdanen

deere Overeenkomstsluitende Partij neemt op verzoek van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, zonder formaliteiten de persoon over die niet of niet meer
voldoet aan de op bet grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomnstsluitende
Partij geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblij f, wanneer kan worden aangetoond
of aannemelijk gemaakt dat hij de nationaliteit van de Staat van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij heeft. Hetzelfde geldt voor personen wie na binnenkornst op
het grondgebied van de Stat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij de
nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij ontnornen is en
die niet ten minste een naturalisatietoezegging van de kant van de verzoekende
Overeenkomstsluitendo Partij hebben ontvangen.

2. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekt op verzoek van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij en overeenkomstig de bepalingen van artikel 6, onverwijld de
voor de tenigleiding van de over te nemen persoon noodzakelijke reisdocumenten.
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3. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij neemt deze persoon onder dezelfde
voorwaarden terug, indien uit een later onderzoek blijkt dat deze op het moment van het
verlaten van het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij
niet de nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij had. Dit
geldt niet wanneer de verplichting tot overname volgt uit het feit dat de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij deze persoon na binnenkomst op bet grondgebied van de Staat
van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij de eigen nationaliteit heeft ontnomen,
zonder ten minste een naturalisatietoezegging van de kant van de verzoekende
Overeenkomst- sluitende Partij te hebben ontvangen.

ARTIKEL 3

Identiteit en nationaliteit

1. De identiteit en de nationaliteit van een overeenkomstig de in lid 1 van artikel 2 en de
artikelen 3 en 4 opgenomen procedures over te nemen persoon kunnen worden aangetoond
door middel van de volgende docurnenten :

- een geldig nationaal identiteitsbewijs;

- een geldig paspoort of paspoortvervangend reisdocument met foto (laissez-passer);

- een geldig militair identiteitsbewijs of een ander identiteitsbewijs van het personeel
van de strijdkrachten met een foto van de houder;

- ecen document, zoals hiervoor beschreven, waarvan de geldigheidsduur is ver~treken op
de dag van ontvangst van het verzoek om overname.

2. De identiteit en de nationaliteit kurnen aannemelijk worden gemaakt aan de hand van de
volgende documenten :

een officieel document anders dan zoals beschreven in bet vorige lid, aan de hand
waarvan de identiteit van de betrokkene kan worden vastgesteld (rijbewijs e.d.) ;

- cen document waaruit een consulaire inschrijving blijkt, een nationaliteitsbewijs of een
bewijs van de burgerlijke stand.

3. Het vermoeden van identiteit en nationaliteit kan tevens worden ondersteund door middel
van 66n van de volgende elementen :

- een betrouwbare getuigenverklaring, opgesteld door de bevoegde autoriteiten van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij ;

- andere documenten waaruit de identiteit van de betrokkene blijkt;

- afschriften van bovengenoemde documenten;

de verklaring van de betrokkene zelf, behoorlijk opgesteld door de bevoegde
autoriteiten van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij;

- de taal waarin de betrokkene zich uitdrukt.
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ARTIKEL 4

Indiening van het verzoek am overname

I Een verzoek am ovemame vindt schriftelijk plaats en omvat:

a) de personalia van de betrokkene (naam, voornaam, eventueel vroegere naam, bijnaam
en pseudoniem, alias, geboortedatum en -plaats, geslacht en laatste verblijfplaats) ;

b) de beschrijving van het paspoort ofhet paspoortvervangend reisdocument (onder meer
voignummer, plaats en datum van afgifte, geldigheidsduur, afgevende autoriteit) en/of
enig ander bewijs waaruit de nationaliteit van de betrokkene blijkt of door middel
waarvan zijn nationaliteit kan warden aangetoond of vernoed;

c) twee pasfoto's.

2. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij kan elke andere voor de ovemameprocedure
dienstige inlichting aan de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekken.

3. Het verzoek .am overiamne wordt bij de bevoegde diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van de angezochte Overeenkomstsluitende Partij ingediend en omvat
de in het verzoek am overname opgesomde documenten. Er wordt cen verslag van
indiening/ontvangst van het verzoek en van de bij het verzoek gevoegde stukken opgesteld.

ARTIKEL 5

Termijnen

1. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij beantwoordt onverwijld, doch uiterlijk binnen
-een termijn van vijf dagen, de tot haar gerichte verzoeken am overnarne.

2. De aangezochte OvereenkQmstsluitende Partij neemt de persoon wiens overname werd
aanvaard onverwijid, doch uiterlijk binnen een termijn van cen maand, over. Deze terroijn
kan op verzoek van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij warden verlengd voor de
tijd dater nog juridische ofpraktische belemmeringen zijn.

ARTIKEL 6

Verval van de verplichting tot overname

Het verzoek am ovemame van een onderdaan van de Staat van 6n der Overeenkamstsluitende
Partijen kan te allen tijde warden ingediend.
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ARTIKEL 7

Doorgeleiding

1. Onverminderd artikel 14 staan de Overeenkomstsluitende Partijen de doorgeleiding van
onderdanen van derde landen over bet grondgebied van bun Staat toe, indien een andere
Overeenkornstsluitende Partij daarom verzoekt en de doorreis door eventuele derde Staten en
de toelating tot de Staat van bestenming verzekerd is.

2. Het is niet absoluut noodzakelijk dat de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij een
transitvisum afgeeft.

3. Ondanks verleende toestenuning kurmen voor doorgeleiding overgenomen personen aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij worden teruggeven, indien zich later omstandigheden
als bedoeld in artikel 14 voordoen of bekend worden, die doorgeleiding in de weg staan, of
indien de verdere reis of de overnarne door de Staat van bestemming niet meer verzekerd is.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen doen het nodige om doorgeleidingen, zoals beschreven
in lid I hierboven, te beperken tot onderdanen van derde landen voor wie de rechtstreekse
teruggeleiding naar het land van herkomst niet mogelijk is.

ARTIKEL 8

Gegevensbescherming

Voor zover voor de uitvoering van deze Overeenkornst persoonsgegevens moeten worden
verstrekt, mogen de betrokken inlichtingen uitsluitend betrekking hebben op :

1) de personalia van de over te dragen persoon en in voorkomend geval van hun naaste
verwanten (naam, voornaam, eventueel vroegere namen, bijnamen en pseudoniemen,
aliassen, geboortedattim er -plants, geslacht, huidige en, in voorkomend geval, vorige
nationaliteit) ;

2) paspoort, identiteitsbewijs, andere identiteitspapieren of reisdocumenten en laissez-
passer (nummer, geldigheidsduur, datum van afgifte, afgevende autoriteit, plaats van
afgifte, enz.) ;

3) andere voor identificatie van de over te dragen personen dienstige gegevens;

4) verblijfplaatsen en reisroutes ;

5) verblijfsvergunningen of door 6n van de Overeenkomstsluitende Partijen afgegeven
visa.
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ARTIKEL 9

Kosten

I. De kosten verbonden aan het overbrengen van personen die volgens de artikelen 2, 3 en 4
worden overgenomen komen tot aan de grens van de aangezochte Overeenkomstsluitende
Partij ten laste van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij.

2. De kosten verbonden aan de doorgeleiding tot aan de-grens van de Staat van bestemming,
alsmede de eventuecel uit de terugleiding voortvloeiende kosten, komen overeenkomstig
artikel 10 ten laste van de verzokende Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 10

Comit6 van deskundigen

De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar onderling hulp bij de toepassing en
uitlegging van deze Overeenkomst. Daartoe stellen zij een Comit6 van deskundigen in dat:

a) de toepassing van deze Overeenkomst volgt ;

b) voorstellen doet om vraagstukken in verband met de toepassing van deze
Overeenkomst op te lossen;

c) wijzigingen van en aanvullingen op deze Overeenkornst voorstelt;

d) passende maatregelen ter bestrijding van illegale immigratie uitwerkt en aanbeveelt.

2. De .Overeenkomstsluitende Partijen behouden zich het recht voor om de voorgestelde
maatregelen al dan niet goed te keuren.

3. Het Comit6 bestaat nit 66n vertegenwoordiger voor het Koningrijk Belgid en 66n
vertegenwoordiger voor de Republiek Albanid. De Overeenkomstsluitende Partijen wijzen
daarin de voorzitter en zijn plaatsvervangers aan ; tegelijkertijd worden plaatsvervangende
leden benoemd. Bij het overleg kunnen nog andere deskundigen worden betrokken.

4. Het Comit6 komt op voorstel van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen ten minste
eenmaal per jaar bijeen.

ARTIKEL 11

Betrekking tot andere verdragen

De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de verplichtingen die voortvloeien
uit :
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1) het Verdrag van 28 juli 1951 betreffende de status van vluchtelingen, als gewijzigd bij
het Protocol van 31 januari 1967 ;

2) verdragen inzake uitlevering en doorgeleiding;

3) bet Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden ;

4) het Europees gemeenschapsrecht voor het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom
Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden ;

5) bet op 14 juni 1985 te Schengen gesloten Akkoord betreffende de geleidelijke
afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke grenzen en de op 19 juni 1990
gesloten Overeenkomst ter uitvoering van genoemd Akkoord van Schengen ;

6) internationale asielovereenkomsten, met name de Overeenkomst van Dublin van 15
juni 1990 betreffende de vaststelling van de Staat die verantwoordelijk is voor de
behandeling van een asielverzoek dat bij 6n van de Lidstaten van de Europese Unie
wordt ingediend ;

7) internationale conventies en overeenkomsten betreffende de overname van vreemde
onderdanen.

ARTIKEL 12

Uitvoeringsprotocol

Alle nodige praktische bepalingen voor de uitvoering van deze Overeenkomst worden in het
Uitvoeringsprotocol vastgelegd.

ARTIKEL 13

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
datum van de laatste kermisgeving dat de voor de inwerkingtreding vereiste interne formaliteiten
werden nageleefd.

ARTIKEL 14

Schorsing, opzegging

1. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.
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2. De Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de Republiek Albania kunnen
deze Overeenkomst, na kennisgeving aan de Regering van het Koninkrijk Belgid, die de
overige Overeenkomstsluitende Partijen hiervan in kennis stelt, ow emstige redenen, met
name in verband met de bescherming van de staatsveiligheid, de openbare orde of de
volksgezondheid, schorsen. Wat betreft de intrekking van een dergelijke maatregel, brengen
de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar onverwijld via diplomatieke weg op de hoogte.

3. De Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de Republiek Albanid kunnen
deze Overeenkomst, na mededeling, om emstige redenen opzeggen.

4. De schorsing of opzegging van deze Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de
tweede maand volgende op de maand waarin de kennisgeving bedoeld in respectievelijk lid 2
en lid 3 is van een Overeenkomstsluitende Partij door de andere Overeenkomstsluitende
Partij ontvangen.

TEN BLI3KE WAARVAN-de vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partijen,
daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Tirana, op A'+ ctf{LIL A004 , in de Franse, Nederlandse en Albanese
taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIE:

VOOR DE ( 7ERG
VAN DE REPUB IEK AL ANIP:
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UITVOERINGSPROTOCOL

VAN DE

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIk

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ALBANIE

BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN

(OVERNAMEA.KKOORD)
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UITVOERINGSPROTOCOL
VAN DE

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ALBANIfE
BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONE
(OVERNAMEAKKOORD)

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ALBANIE

MET het'oog op de toepassing van de Overeenkomst van -4- cWtuL .&o4
Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de Republiek Albanid betr,
ovemname van onregelmatig verblijvende personen,
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ARTIKEL I

Verzoek

1. De aanvragen tot overname worden gedaan, wanneer de identiteit en de nationaliteit van de
over te nemen persoon zijn aangetoond of aannemelijk gemaakt krachtens artikel 6 van de
Overeenkomst. Deze aanvragen dienen te warden ingediend conform artikel 7 van de
Overeenkomst.

2. De verzoekende Staat richt een aanvraag tot de bevoegde instantie van de aangezochte Staat.

3. [et verzoek bevat :

naam en adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat, numrner van het
dossier en de datum van het verzoek ;
naam en adres van de bevoegde instantie van de aangezochte Staat;
de inleidende tekst die luidt :"Wij vragen dat de persoon ten aanzien van wie kan
worden aangenomen dat voor hem/haar de ovemameverplichting conform de artikelen
2, 3 en 4 van de Overeenkomst bestaat, op het grondgebied van her Koninkrijk Belgie /
de Republiek Albani

) 
wordt overgenomen" ;

de gegevens inzake de over te nemen persoon;
zo nodig, de gegevens betreffende de minderjarige kinderen ;
de handtekening van de vertegenwoordiger en de officitle stempel van de bevoegde
instantie van de verzoekende staat.

4. De te verstrekken gegevens over de over te nemen persoon zijo de volgende:

4.1. Persoonlijke gegevens :

naam en voornamen
geboortedatum;
geboorteplaats en -land;
geslacht ;
plaats van de laatste woonplaats op het grondgebied van de aangezochte Staat;
zo nodig, vroegere naarm, pseudoniem of bijnaam.

4.2. Beschrijving van het paspoort of vervangend reisdocument (met name het nummer van de
serie, plaats en datum van uitgifte, geldigheidsduur, afgevende instantie) en / of elk ander
document dat het mogelijk maakt am de nationaliteit van de betrokken persoon vast te
stellen of aannemelijk te maken.

4.3. Twee pasfoto's.

5. Gegevens betreffende de minderjarige kinderen:

nasm en voornamen;
verwantschap met de houder van het reisdocument;
geboortedag, -maand en -jaar;
geboorteplaats.
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Bijgevoegd worden:

- geboorteakte voor een op het grondgebied van de verzoekende Staat geboren kind;
- zo mogelijk, de geboorteakte voor een op her grondgebied van een andere Staat

geboren kind;
- een foto voor elk kind van vijf (5)jaarofouder.

ARTIKEL 2

Antwoord op het verzoek

Het antwoord op het verzoek wordt door de bevoegde instantie van de aangezochte Staat aan
de bevoegde. instantie van de verzoekende Staat conform de in artikel 8 van de
Overeenkomst gestelde termijnen overgemaakt.

2. Het antwoord op het verzoek bevat :

- naam en adres van d8*bevoegde instantie van de aangezochte Staat, dossiernummer en
de datum van het antwoord op het verzoek ;

- naam en adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat;
- naarn en voomamen, geboorteplaats en -datum van de betrokken persoon;
- verklaring ter bevestiging dat er voor de betrokken persoon een overname-

verplichting bestaat conform de bepalingen van de artikelen 2, 3 en 4 van de
Overeenkomst

of

- ingeval van een negatief antwoord een verklarende nota waarin wordt aangegeven
waarom voor de onderzochte persoon de identiteit nict kon worden vastgesteld en / of
dat de ovemarneverplichting conform de bepalingen van de artikelen 2, 3 en 4 niet op
hem/haar van toepassing is.

ARTIKEL 3

Reisdocument

1. De bevoegde instantie van de verzoekende Staat overhandigt de diplomatiek-consulaire
vertegenwoordiging van de aangezochte Staat het positieve antwoord op het verzoek met bet
cog op de afgifte van het reisdocument.

2. De diplomatiek-consulaire vertegenwoordiging van de aangezochte Staat geeft op grond van
het positieve antwoord op het verzoek het reisdocument af voor de persoon van wie de
overname is toegestaan.

3. Het reisdocument heeft een geldigheidsduur van tenminste zes (6) maanden.
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4. Wanneer de bevoegde instantie van de verzoekende Staat niet in staat is een persoon v66r de
datum waarop het reisdocument verloopt over te dragen, dient zij de betrokken bevoegde
instantie van de aangezochte Staat daarvan in kennis te stellen. Zodra de effectieve
terugname van de betrokkene kan plaatsvinden dient de bevoegde instantie van de
aangezochte Staat een nieuw reisdocument te verstrekken met opnieuw een geldigheidsduur
van zes (6) maanden en dit binnen de vijf(5) werkdagen die volgen op een aanvraag daartoe
van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat.

ARTIKEL 4

Overnameprocedure

I. De bevoegde instantie van de verzoekende Staat zal de bevoegde instantie van de
aangezochte Staat van de teruggeleiding van de betrokken peresoon drie (3) werkdagen v66r
de geplande teruggeleiding in kennis stellen.

2. Deze inkennisstelling gesc hiedt schriftelijk met opgave van de onderstaande gegevens:

naam en adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat, het nummer van
het dossier en de datum van de inkennisstelling van de teruggeleiding;
naam en adres van de bevoegde instantie van de aangezochte Staat :

a) ingeval van vervoer met en vliegtuig dient de inleidende tekst als volgt te luiden
"Wij hebben de eer u mede te delen dat de persoon die aan de onderstaande gegevens
beantwoordt naar het Koninkrijk Belgid / de Republiek Albanid) op ...... (dag, maand,
jaar), van het vliegveld ............ met de vlucht .......... van ....... uur, aankomst op het
vliegveld ........... om ......... uur zal worden teruggestuurd. " ;

b) indien het vervoer om gegronde medische redenen over de weg plaatsvindt, dan luidt
de inleidende tekst van de inkennisstelling over de teruggeleiding van de persoon als
volgt : "Wij hebben de eer u mede te delen dat de persoon die aan de onderstaande
gegevens beantwoordt naar het Koninkrijk Belgid / de Republiek Albanid op ........
(dag, maand, jaar), via de internationale grenspost van ........... zal worden
teruggestuurd ;

- naam, vooarnamen, geboortedatum en -plaats van de persoon;
- dossiemummer en datum van het antwoord van het verzoek;
- aanwijzing over een persoon die om redenen van gezondheidstoestand of leeftijd een

behandeling of specifieke zorg behoeft ;
- aanwijzing over een persoon die incidenten zou kunnen veroorzaken en voor wie de

nodige begeleiding moet worden verzorgd.

3. Indien de bevoegde instantie van de verzoekende Staat in de onmogelijkheid verkeert de in
artikel 8 §2 van de Overeenkomst vermelde termijn ten aanzien van de terugname van de
betrokken persoon in acht te nemen, dient zij de bevoegde instantie van de aangezoehte Staat
daarvan onverwijld in kennis te stellen. Zodra de effectieve terugname van de betrokkene
kan plaatsvinden, dient de bevoegde instantie van de verzoekende Staat de bevoegde
instantie van de aangezochte Staat daarvan binnen de onder punt I van het onderhavige
artikel gestelde termijnen in kennis te stellen.
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ARTIKEL 5

Grensovergangen

De plaatsen waar personen daadwerkelijk kunnen worden overdragen en overgenomen krachtens

de Overeenkomst zijn :

1. Voor het Koninkrijk Belgid:

- via de lucht: de luchthaven Brussel Nationaal.
- over de weg: de door de Dienst Vreemdelingenzaken te bepalen grensposten.

2. Voor de Republiek Albania:

- via de lucht: de luchthaven Rinas.
- over de weg: de door de Albanese autoriteiten te bepalen grensposten.

ARTIXEL 6

Bevoegde instanties

1. De bevoegde instanties aan Belgische zijde zijn:

1.1. voor het voorleggen van de verzoeken aan de bevoegde instanties van de Republiek Albania,

de ontvangst van de antwoorden op de verzoeken, het verkrijgen bij de Ambassade van de

Republiek Albania van de nodige reisdocumenten evenals voor het toezenden van de

inkennisstellingen van de teruggeleiding van de betrokken personen :

het Ministerie van Binnenlandse Zaken van bet Koninkrijk Belgid
Algemeen Bestuur Dienst Vreemdelingenzaken
WTC I
Antwerpsesteenweg, 59b
1000 Brussel

Telefoon: ++ 32 2 206 15 93
++322206 15 92

+ 32 2 203 88 22

Fax: ++ 32 2 206 14 07
++ 32 2 201 00 06

eel "teruggeleiding"
eel "teruggeleiding"
permanentie (I 8u tot 8u)

eel "teruggeleiding"
permanentie
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1.2. voor de ontvangst van de verzoeken aflcomstig van de bevoegde Albanese instanties, het
antwoord op de verzoeken evenals voor de ontvangst van de inkennisstellingen van de
teruggeleiding van de betrokken personen :

- het Ministerie van Binnenlandse Zaken van het Koninkrijk Belgi8
Algemeen Bestuur Dienst Vreemdelingenzaken
WTC II
Antwerpsesteenweg, 59b
1000 Brussel

Telefoon : "+ 32 2 206 19 50 A 55

++ 32 2 206 14 70

grensinspectie

grensinspectie

2. De bevoegde instantie aad le Albanese zijde is :

- het Ministerie van Publieke Orde van de Republiek Albania
Sheshi "Skenderbej", Nr. 3
Tirane - ALBANIE

Telefoon: 00355 42 28317

00355 42 63607

ARTIKEL 7

Comnit6 van deskundigen

De bevoegde instanties van de Overeenkomstsluitende Partijen stellen elkaar binnen de dertig (30)
dagen na de inwerkingtreding van de Overeenkomst in kennis van de samenstelling van hun
delegatie in het krachtens artikel 13 van de Overeenkomst bepaalde Comit6 van deskundigen.
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ARTIKEL 8

Slotbepaling

Het onderhavige Protocol zal van toepassing zijr vanaf de dag van de inwerkingtreding van de
Overeenkornst. gesloten tussen de Regering van bet Koninkrijk Belgid en de Regering van de
Republiek Albanid betreffende de overnarne van onregelmatig verblijvende personen.

GEDAAN te Tirana, op .A"i a 2 in drie originele exemplaren in de
Franse, Nederlandse en Albanese taal, zijnde de teksten in de drie talen gelijkelij authentiek.

VOOR DE REGERING VOORDE NG
VAN RET KONINKRIJK BELGI': VAN DE REP E
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF A
LA RI ADMISSION DES PERSONNES EN SEJOUR IRREGULIER (AC-
CORD DE READMISSION)

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de ]a R6publique
d'Albanie ci-aprbs d~nomm~s " les Parties contractantes",

D~sireux de faciliter la r6admission des personnes qui sjournent irrguli~rement sur
le territoire de lEtat d'une autre partie contractante, c'est- -dire des personnes qui ne rem-
plissent pas ou ne remplissent plus les conditions d'entr~e ou de sjour en vigueur, ainsi que
le transit des personnes A rapatrier dans un esprit de cooperation et sur ]a base de la r~ci-
procit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dfinitions et champ d'application

I. Aux termes du present Accord il faut entendre par territoire

1) de la Belgique : le territoire du Royaume de Belgique ;

2) de la R6publique d'Albanie : le territoire de ]a R6publique d'Albanie.

2. Aux termes du prsent Accord il faut entendre par :

I ) "Etat tiers" : tout Etat autre que le Royaume de Belgique et que la R~publique d'Al-
banie;

2) "ressortissant d'un Etat tiers" : toute personne qui n'est pas un ressortissant du
Royaume de Belgique ou de la R~publique d'Albanie

3) "frontibres ext6rieures" :

a) la premiere frontibre franchie qui n'est pas commune aux Parties contractantes

b) tout a6roport ou tout port de ner situ6 sur le territoire du Royaume de Belgique ou
sur le territoire de la R~publique d'Albanie par lesquels s'effectue un mouvernent de per-
sonnes en provenance ou h destination d'un Etat tiers.

Article 2. Readmission des nationaux

1. Chaque Partie contractante r~admet sur le territoire de son Etat sans formalit6 A la
demande de lautre partie contractante, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de
lEtat de ]a Partie contractante requ6rante, ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
d'entr~e ou de sjour en vigueur, lorsqu'il peut etre prouv6 ou valablement pr6sumr qu'elle
possbde la nationalit de lEtat de la Partie contractante requise. II en est de mime pour
toute personne qui, apr~s son entre sur le territoire de lEtat de ]a Partie contractante
requ~rante, a &6 d~chue de la nationalit6 de la Partie contractante requise et n'a pas obtenu
au moins une assurance de naturalisation de la part de ]a Partie contractante requ~rante.
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2. A la demande de la Partie requ6rante, et conform6ment aux dispositions de larticle
3, la Partie contractante requise ddlivre sans tarder les documents de voyage n6cessaires A
la reconduite des personnes A r6admettre.

3. La Partie contractante requ6rante r6admet cette personne dans les mmes condi-

tions, si une v6rification ult6rieure r6vble qu'elle ne poss6dait pas la nationalit6 de lEtat de
la Partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de lEtat de la Partie con-
tractante requ6rante. Tel nest pas le cas lorsque lobligation de rdadmission r~sulte du fait
que la Partie contractante requise a ddchu cette personne de sa nationalit6 apr~s son entr6e
sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ6rante, sans que l'int6ress6 ait au
moins obtenu de ]a Partie contractante requ6rante lassurance d'une naturalisation.

Article 3. Identitj et nationalitj

1. L'identit6 et la nationalit6 d'une personne A rdadmettre selon les proc6dures pr6vues
au paragraphe ler de larticle 2 peuvent tre prouvdes par les documents suivants:

- un document d'identit6 national en cours de validit6 ;

- un passeport ou un document de voyage avec photographie (laissez-passer) en tenant
lieu en cours de validit6 ;

- un document d'identit6 militaire ou un autre document d'identit6 du personnel des
forces arm6es avec une photographie du titulaire, en cours de validit6 ;

- un document tel que d6crit ci dessus, dont la dur6e de validit6 est p6rim6e A la date
de la r6ception de la demande de r6admission.

2. L'identit6 et la nationalit6 sont valablement pr6sum6es en vertu des documents sui-
vants :

- un document officiel autre que les documents d6crits au paragraphe pr~c6dent, per-
mettant d'6tablir l'identitd de la personne concernde (un permis de conduire ou autre) ;

- un document certifiant une immatriculation consulaire, un certificat de nationalit6 ou
une attestation d'6tat civil.

3. La pr~somption d'identit6 et de nationalit6 peut 6galement 6tre 6tay~e par un des
6lments suivants :

- un proc~s-verbal d'un t6moin de bonne foi, 6tabli par les autorit~s comp6tentes de la
Partie contractante requ6rante ;

- d'autres documents permettant d'6tablir l'identit6 de la personne concern~e;

- les photocopies des documents d~crits ci dessus ;

- le proc~s-verbal d'audition de la personne concernde, dfiment dtabli par les autorit~s
comp~tentes de ]a Partie contractante requrante ;

- ]a langue dans laquelle s'exprime la personne concern~e.

Article 4. Introduction de la demande de radmission

1. Toute demande de r~admission sera faite par 6crit et comprendra:
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a) les donn~es personnelles de la personne concern6e (nom, pr~nom, le cas 6ch~ant
noms antdrieurs, surnorns et pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe
et dernier lieu de residence) ;

b) la description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notamment
le numro de s6rie. le lieu et la date d'6mission, la durde de validit, l'autorit6 6mettrice) et/
ou toute autre preuve documentaire permettant l'tablissement ou la preuve de la nationalit6
de la personne concern~e ;

c) deux photographies d'identit6.

2. La Partie contractante requrante pourra presenter la Partie contractante requise
tout autre d6nent d'information utile a la procedure de r~admission.

3. La demande de r~admission sera introduite aupr~s de la mission diplomatique ou
consulaire comp~tente de la Partie contractante requise et comprendra les documents
6numdrds dans la demande de rdadmission. Un proc~s-verbal de d6p6t/requ de la demande
et des documents joints ]a demande sera 6tabli.

Article 5. Daais

1. La Partie contractante requise r6pond sans d~lai aux demandes de r6admission qui
lui sont adress~es, le ddlai maximum 6tant toutefois de cinq jours.

2. La Partie contractante requise rdadmet sur le territoire de son Etat sans d6lai ]a per-
sonne dont la rdadmission a 6t6 acceptde, le ddlai maximum 6tant toutefois dun mois. A la
demande de la Partie contractante requ6rante, ce d~lai peut etre prolong( aussi longtemps
que des obstacles d'ordre juridique ou pratique 'exigent.

Article 6. Forclusion de 1 obligation de readmission

La demande de r~admission d'un ressortissant de lEtat d'une des Parties contractantes
peut tre formul~e ti tout moment.

Article 7. Transit

1. Sans prejudice de larticle 11, les Parties contractantes permettent le transit de res-
sortissants d'Etats tiers par le territoire de leur Etat. si une autre Partie contractante en fait
la demande et que leur transit par des Etats tiers 6ventuels et leur admission dans lEtat de
destination sont garanties.

2. II nest pas indispensable que la Partie contractante requise d6livre un visa de transit.

3. Malgr6 lautorisation donn6e, des personnes admises A des fins de transit peuvent
tre remises A l'autre Partie contractante, si des conditions telles que visdes 'article I I sont

de nature 5. emp~cher le transit ou viennent 5. tre connues, ou si ]a poursuite du voyage ou
[admission dans lEtat de destination nest plus garantie.

4. Les Parties contractantes s'efforcent de limiter les op6rations de transit, telles que
d6crites au paragraphe Ier ci-dessus, aux ressortissants des Etats tiers qui ne peuvent pas

tre directement reconduits dans leur Etat d'origine.
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Article 8. Protection des donnes

Dans la mesure oI l'application du present Accord requiert la communication de don-
n6es A. caractre personnel, ces renseignements ne peuvent concerner exclusivement que :

1) les donn6es personnelles des personnes ?i remettre et, le cas 6ch6ant, de leurs parents
proches (nom, pr6nom, le cas 6ch6ant noms ant6rieurs, surnoms et pseudonymes, noms
d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et ant~rieure le cas 6ch6ant) ;

2) le passeport, la carte d'identit6, les autres documents d'identit6 ou de voyage et les
laissez-passer (num6ro, dur6e de validit6, date de d6livrance, autorit6 6mettrice, lieu de
d6livrance, etc.);

3) d'autres donn6es n6cessaires A lidentification des personnes A remettre

4) les lieux de s6jour et l'itin6raire du voyage ;

5) les autorisations de s6jour ou les visas d6livr6s par une des Parties contractantes.

Article 9. Frais

1. Les frais de transport des personnes qui sont r6admises conform6ment aux articles
2 et 3 sont A la charge de la Partie contractante requ6rante jusqu'A la frontibre de la Partie
requise.

2. Les frais de transit jusqu'A la frontibre de lEtat de destination ainsi que, le cas
6ch6ant, les frais r6sultant du voyage de retour sont h la charge de la Partie contractante
requ6rante conform6ment l'article 7.

Article 10. Comit d'experts

1. Les Parties contractantes s'entraident dans [application et I'interpr6tation du pr6sent
Accord. A cette fin, elles cr6ent un comit6 d'experts charg6:

a) de suivre 'application du present Accord ;

b) de pr6senter des propositions de solutions aux problbmes li6s l'application du
pr6sent Accord;

c) de formuler des propositions visant i modifier et ?A compl6ter le present Accord;

d) d'6laborer et de recommander des mesures appropri6es visant i lutter contre l'immi-
gration clandestine.

2. Les Parties contractantes se r6servent d'approuver ou non les mesures propos6es par
le comit6.

3. Le comit6 est constitu6 par un repr6sentant pour le Royaume de Belgique et un
repr6sentant pour la R6publique d'Albanie. Les Parties contractantes d6signent parmi eux
le pr6sident et ses suppliants. En outre, elles d6signent des membres suppliants. D'autres
experts peuvent &re associ6s aux consultations.

4. Le comit6 se r6unit sur proposition d'une des Parties contractantes au moins une fois
lan.
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Article II. Clause de non-incidence

Cet Accord ne porte pas atteinte aux obligations d~coulant

I) de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, modifi6e par le

Protocole du 3 1 janvier 1967 relatif au statut des r~fugi~s

2) des trait~s relatifs i l'extradition et au transit ;

3) de la Convention du 4 novembre 1950 relative i la sauvegarde des droits de I'homme

et des libert~s fondamentales ;

4) du droit communautaire europeen pour le Royaume de Belgique;

5) de l'Accord de Schengen du 14juin 1985 relatif a la suppression graduelle des con-

tr6les aux frontibres communes et de la Convention d'application de cet Accord de Schen-
gen du 19juin 1990 ;

6) de conventions internationales en matiere d'asile, notamment de la Convention de

Dublin du 15 juin 1990 relative i la determination de l'Etat responsable de l'examen d'une

demande d'asile pr6sent~e dans Fun des Etats membres de l'Union europenne ;

7) de conventions et accords internationaux relatifs i la r6admission des ressortissants

6trangers.

Article 12. Protocole dapplication

Toutes les dispositions pratiques n~cessaires A l'application du present Accord sont ar-

r~t6es dans le Protocole d'application.

Article 13. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la date

de ]a dernibre notification de laccomplissement des formalit~s internes requises.

Article 14. Suspension, dnonciation

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termine.

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Republique

d'Albanie peuvent, aprbs en avoir donn6 notification, suspendre le present Accord pour des

raisons importantes, notamment pour des raisons tenant A la protection de la sfret6 de l'Etat,

de lordre public ou de la sant6 publique. Les Parties contractantes s'informent sans tarder,

par la voie diplomatique, de la levee d'une telle mesure.

3. Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique

d'Albanie peuvent, aprbs en avoir donn6 notification, d~noncer le present Accord pour des

raisons importantes.

4. La suspension ou la d~nonciation du present Accord prend effet le premier jour du

deuxi~me mois suivant celui oi une partie contractante a requ de lautre partie contractante
la notification visee respectivement au paragraphe 2 et au paragraphe 3.
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En foi de quoi, les repr6sentants des Parties contractantes, dfiment autoris6s .cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du pr6sent Accord.

FAIT _ Tirana, le 17 avril 2001, en langue franqaise, n6erlandaise et albanaise, chacun
des trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Albanie
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'ALBANIE RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES EN SEJOUR IR-
REGULIER (ACCORD DE READMISSION)

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et I e Gouvernement de la Rdpublique
d'Albanie,

Aux fins de mise en application de l'Accord du 17 avril 2001 entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernernent de la RdpubliqUe d'Albanie relatif la r6admis-
sion des personnes en s6jour irr6gulier,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. La requite

1. Les demandes de r6admission sont faites lorsque lidentit6 et la nationalit6 de la per-
sonne A. r~admettre sont prouv6es ou valablement pr6sum6es conform6ment i l'article 3 de
l'Accord. Elles sont introduites conform6ment i l'article 4 de l'Accord.

2. L'Etat requ6rant adresse i I'autorit6 comp6tente de lEtat requis une requ&e.

3. La requte contient :

-le nom et ladresse de lautorit6 comp6tente de lEtat requ6rant, le num6ro du dossier
et la date de la requete ;

- le nom et ladresse de lautorit6 comp6tente de l'Etat requis

- le texte introductif suivant : "Nous sollicitons que la personne dont il y a des raisons
de croire qu'il existe son 6gard une obligation de r6admission au sens de larticle 2 de l'Ac-
cord, soit r6admise sur le territoire du Royaume de Belgique / de ]a R6publique d'Albanie;

- les donndes relatives 5. la personne A r6admettre ;

-les indications concernant les enfants mineurs le cas 6ch6ant

- la signature du repr6sentant et le sceau officiel de lautorit6 compdtente de lEtat
requ6rant.

4. Les donn6es fournir concernant la personne 5i rdadmettre sont les suivantes

4.1. donn6es personnelles

- nor et prdnoms ;

- date de naissance

- lieu et Etat de Ia naissance

- sexe ;

-lieu de la dernibre r6sidence sur le territoire de l'Etat requis

- nom antrieur, pseudonyme ou surnom le cas 6ch6ant.

4.2. la description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notamment
le numdro de s6rie, le lieu et ]a date d'6mission, la dur6e de validit6, I'autorit6 6mettrice) et
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/ou tout autre document permettant d'6tablir ou de pr6sumer valablement ia nationalit6 de
la personne concern6e ;

4.3. photographies didentit6.

5. Indications concernant les enfants mineurs:

- nom et pr6noms ;

- lien de parent6 avec le titulaire du titre de voyage;

- jour, mois et ann6e de naissance;

- lieu de naissance

A joindre :

- l'extrait de naissance pour lenfant n6 sur le territoire de lEtat requ6rant;

- pour lenfant n6 sur le territoire d'un autre Etat, l'extrait de naissance, si possible

- une photo pour chaque enfant Ag6 de plus de cinq (5) ans.

Article 2. Rponse 6 la requite

I. L'autorit6 comp6tente de 'Etat requis est tenue de faire connaitre A lautorit6 com-

p6tente de l'Etat requ6rant ]a r6ponse r6serv6e la requite dans les d6lais pr6vus A 'article

5 de l'Accord.

2. La rdponse A la requite contient:

- le nom et ladresse de lautorit6 comp6tente de lEtat requis, le num6ro de dossier et
la date de la r6ponse la requte ;

- le nom et ladresse de l'autorit6 comp6tente de lEtat requ6rant;

- le nom et les pr6noms, les lieu et date de naissance de la personne concern6e;

- la d6claration affirmant qu'il y a obligation de r~admission de la personne concern6e
au sens des dispositions de Particle 2 de l'Accord,

ou

- en cas de r6ponse n6gative, une note explicative indiquant que les v6rifications effec-

tu~es nont pas permis d'6tablir lidentit6 de la personne concern6e et/ou que lobligation de
r6admission au sens de larticle 2 ne lui est pas applicable.

Article 3. Titre de voyage

1. L'autorit6 comp6tente de lEtat requ6rant transmet A ia repr6sentation diplomatique

ou consulaire de l'Etat requis la r6ponse positive A la requete, en vue d'obtenir le titre de
voyage.

2. La representation diplomatique ou consulaire de l'Etat requis d6livre, au vu de la

r~ponse positive A ]a requite, le titre de voyage i la personne dont la r6admission a 6t6 au-

toris6e.

3. Le titre de voyage a une dur6e de validitd d'au moins six (6) mois.
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4. Lorsqu'elle nest pas en mesure de remettre effectivement une personne avant I'ex-
piration de la durde de validit6 du titre de voyage, lautorit6 compdtente de I'Etat requ~rant

en avise F'autorit6 comp6tente de I'Etat requis. Dbs que la remise effective de l'int6ress6 peut
s'effectuer, lautorit6 comp~tente de lEtat requis fournit un nouveau titre de voyage, ayant

nouveau une dure de validit6 de six (6) mois, dans les cinq (5) jours ouvrables qui suivent

une demande A cette fin de l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant.

Article 4. La procedure de radmnission

1. Lautorit comp~tente de l'Etat requrant avertira 'autorit6 comp~tente de I'Etat req-
uis du retour de la personne concernee trois jours ouvrables avant la date pr~vue pour le

retour.

2. Cet avis est adress6 par 6crit et contient les indications suivantes

-le nom et ladresse de lautorit6 comp~tente de IEtat requ~rant, le numro du dossier

et la date de [avis du retour ;

- le nom et l'adresse de l'autorit6 comp~tente de l'Etat requis

a) en cas de transport par vole adrienne, le texte introductif suivant : "Nous avons [hon-
neur de vous informer que la personne r~pondant aux indications mentionnes ci-apres,
sera renvoy~e au Royaume de Belgique /R~publique d'Albanie, le ........ (our, mois ann6e),
en partant de la~roport de ............ par le vol ...... de ......... h, arrivant i I'aroport de
........... . ......... h ." ;

b) Lorsque, pour des raisons m~dicales justifi~es, le transport se fait par vole terrestre,
la partie introductive du texte de Iavis de retour de la personne concern6e est libell comnie
suit : "Nous avons 'honneur de vous informer que la personne r~pondant aux indications
mentionn~es ci-apr~s, sera renvoy~e au Royaume de Belgique / R6publique d'Albanie, le
........ (jour, mois annie), en passant par le poste frontibre international de ...........

- le nom, les pr~noms, la date et le lieu de naissance de la personne

- le num~ro de dossier et la date de la r~ponse de ]a requ~te ;

- indication s'il s'agit d'une personne n&essitant, en raison de son 6tat de sant6 ou de

son age, un traitement ou des soins spcifiques ;

- indication s'il s'agit d'une personne pouvant causer des incidents, en vue d'assurer les-
corte n6cessaire.

3. Au cas obi elle se serait trouv~e dans l'impossibilit6 de respecter le dlai inscrit . Far-
ticle 5. paragraphe 2 de l'Accord, pour ]a remise de la personne concern~e, I'autorit6 coin-
p~tente de l'Etat requ~rant en informera sans tarder lautorit6 comp~tente de l'Etat requis.
Das que la remise effective de l'int~ress6 peut s'effectuer, 'autorit6 comp~tente de l'Etat
requ~rant informe lautorit6 comp~tente de l'Etat requis, dans les d~lais pr~vus au point I
du pr6sent article.

Article 5. Postesfronti~res de passage

Les lieux oir les personnes peuvent tre effectivement remises et reprises en vertu de
'Accord sont :
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1. Pour le Royaume de Belgique:

- pour ]a navigation a6rienne la6roport de Bruxelles National.

- pour la circulation terrestre les postes frontires A d6terminer par
l'Office des Etrangers.

2. Pour la R6publique d'Albanie:

- pour la navigation a6rienne: la6roport de Rinas.

- pour ]a circulation terrestre : les postes fronti~res i d6terminer par le
Minist~re de l'Ordre public de la
R6publique d'Albanie.

Article 6. Autoritis compdtentes

1. Les autorit6s comp6tentes pour la Partie beige sont :

1.1. pour la soumission des requ&es aux autorit6s comp6tentes de la R6publique d'Al-
banie, ]a r6ception des r6ponses aux requetes, lobtention aupr~s de l'Ambassade de Ia R&-
publique d'Albanie des titres de voyage n6cessaires ainsi que pour l'envoi des avis de retour
des personnes concem6es :

le Ministbre de l'Int6rieur du Royaume de Belgique

Direction g6n6rale de rOffice des Etrangers

WTC II

Chauss6e d'Anvers, 59b

1000 Bruxelles

T16phones : ++ 32 2 206 15 93 cellule "r6admission"

++ 32 2 206 15 92 cellule "reconduite"

++ 322 203 8822 permanence (18h i 8h)

T616copie: ++ 32 2 206 14 07 cellule"reconduite"

++ 32 2 201 00 06 permanence (18h A 8h)

1.2. pour la r6ception des requetes 6manant des autorit6s albanaises comp6tentes, la
r6ponse aux requetes ainsi que pour la r6ception des avis de retour des personnes con-
cern6es:

le Minist~re de l'Int6rieur du Royaume de Belgique

Direction g6n6rale de l'Office des Etrangers

WTC II
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Chauss6e d'Anvers. 59b

1000 Bruxelles

T6lphone ++ 32 2 206 19 50 i 55 inspection des frontibres

T616copie: ++ 32 2 206 14 70 inspection des frontibres

2. L'autorit6 comptente pour la Partie albanaise est :

- Le Minist&e de I'Ordre public de la R~publique d'Albanie

Sheshi "Skenderbej",

Tirane - ALBANIE

T6l6phone: 00355 42 28317

T6l6copie: 00355 42 63607

Article 7. Comitn dexperts

Dans les trente (30) jours suivant 1'entree en vigueur de I'Accord, les autorites com-

p~tentes des Parties contractantes se communiqueront mutuellement ]a composition de leur

d~lgation au Comit6 d'experts pr~vu i I'article 10 de l'Accord.

Article 8. Disposition finale

Le present Protocole s'appliquera i partir du jour de Yentre en vigueur de l'Accord

conclu entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernernent de la Repub-

lique d'Albanie, relatif t la r~admission des personnes en s~jour irr~gulier.

FAIT h Tirana, le 17 avril 2001, en trois exemplaires originaux en langue franqaise,
n~erlandaise et albanaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Albanie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

ON THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR SOJOURN

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Albania, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to facilitate the readmission of persons staying illegally in the territory of the
other Contracting Party, i.e. persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in
force for entry or residence, and to facilitate the transit of persons being repatriated, in a
spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and scope of application

1. For the purposes of this Agreement "territory" shall mean:

(1) of Belgium: the territory of the Kingdom of Belgium;

(2) of the Republic of Albania: the territory of the Republic of Albania.

2. For the purposes of this Agreement:

(1) "third State" shall mean any State other than the Kingdom of Belgium and the
Republic of Albania;

(2) "national of a third State" shall mean any person who is not a national of the King-
dom of Belgium or the Republic of Albania;

(3) "external frontiers" shall mean

(a) the first frontier crossed which is not common to the Contracting Parties;

(b) any airport or seaport located in the territory of the Kingdom of Belgium or the
Republic of Albania through which the movement of persons arriving from or travelling to
a third State takes place.

Article 2. Readmission of nationals

1. Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in force
for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party provided that it is
proved or may be validly assumed that they possess the nationality of the requesting Con-
tracting Party. The same shall apply to persons who have been deprived of the nationality
of the requested Contracting Party since entering the territory of the requesting Contracting
Party without at least having been promised naturalization by the requesting Contracting
Party.
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2. Upon application by the requesting Party, and in accordance with article 3, the re-
quested Contracting Party shall without delay issue to the persons to be readmitted the trav-
el documents required for their repatriation.

3. The requesting Contracting Party shall readmit such persons again under the same
conditions, if subsequent checks reveal that they were not in possession of the nationality
of the requested Contracting Party when they departed from the territory of the requesting
Contracting Party. This shall not apply if the readmission obligation is based on the fact that
the requested Contracting Party deprived the person in question of its nationality after that
person had entered the territory of the requesting Contracting Party without that person at
least having been promised naturalization by the requesting Contracting Party.

Article 3. IdentitY and nationalitY

I. The identity and nationality of a person to be readmitted according to the proce-
dures contained in article 2, paragraph 1, may be proven by the following documents:

valid national identity card;

- a valid passport or, in its absence, a travel document with a photograph (laissez-
passer);

a valid military identity card or other armed forces staff identity papers bearing a
photograph of the holder;

any of the documents described above which has expired on the date the request for
readmission is received.

2. A presumption of identity and nationality shall be deemed to be established by
means of the following documents:

- an official document other than those described in the preceding paragraph estab-
lishing the identity of the person concerned (a driving licence or other licence);

a certificate of registration with a consulate, a certificate of nationality or civil sta-
tus.

3. The presumption of identity and nationality may also be supported by the follow-
ing:

_ depositions by good-faith witnesses recorded by the competent authorities of the
requesting Contracting Party:

- other documents allowing the identity of the person concerned to be established;

photocopies of the documents described above;

- particulars supplied by the person concerned as recorded by the competent author-
ities of the requesting Contracting Party;

- the language spoken by the person concerned.

Article 4. Submission of the request for readmission

1. Any request for readmission shall be made in writing and shall include:
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(a) personal information regarding the person concerned (last name, first name, pre-
vious names if any, nicknames and pseudonyms, alias, date and place of birth, gender and
latest address);

(b) a description of the passport or travel document taking its place (especially its
serial number, place and date of issue, term of validity, issuing authority) and/or any other
documentation allowing the nationality of the person concerned to be established or prov-
en;

(c) two identity photographs.

2. The requesting Contracting Party may submit to the requested Contracting Party
any other item of information that would be useful for the readmission procedure.

3. The request for readmission shall be submitted to the competent diplomatic or con-
sular mission of the requested Contracting Party and shall include the documents listed in
the request for readmission. A record of deposit/receipt of the request and the attached doc-
umentation shall be established.

Article 5. Time limits

1. The requested Contracting Party shall respond to any requests for readmission sub-
mitted to it without delay, within a maximum time limit of five days.

2. The requested Contracting Party shall readmit into its territory persons whose re-
admission has been accepted within a maximum time limit of one month. Upon request of
the requesting Contracting Party, this time limit may be extended for such time as required
by legal or practical obstacles.

Article 6. Lapse of the obligation of readmission

The request for readmission of a national of one of the Contracting Parties may be sub-
mitted at any time.

Article 7. Transit

1. Without prejudice to article 11, the Contracting Parties shall allow third-country
nationals to pass through their territory, if the other Contracting Party so requests and if ad-
mission to other possible States of transit and to the State of destination is assured.

2. It shall not be essential for the requested Contracting Party to issue a transit visa.

3. Notwithstanding any authorization issued, persons taken in charge for transit pur-
poses may be returned to the other Contracting Party if circumstances within the meaning
of article I I subsequently arise or come to light which stand in the way of a transit operation
or if the onward journey or admission by the State of destination is no longer assured.

4. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations such as those
described in paragraph I above, to third-country nationals who cannot be returned to their
States of origin directly.
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A rticle 8. Data protection

In so far as personal data have to be communicated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the following:

(1) the particulars of the person to be transferred, and where necessary, the members
of their immediate family (surname, first name, any previous names, nicknames and pseud-
onyms, assumed names, date and place of birth, gender, current and former nationality, if
any);

(2) the passport, identity card, other identity or travel documents and laissez-passer
(number, expiration date, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

(3) other information necessary for the identification of the persons to be transferred;

(4) stopovers and itinerary for the trip,

(5) residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

Article 9. Costs

1. The costs of transporting persons taken in charge pursuant to articles 2 and 3 shall
be borne by the requesting Contracting Party as far as the border of the requested Contract-
ing Party.

2. The costs of transit as far as the border of the State of destination, and, where nec-
essary, the costs arising from return transport, shall be borne by the requesting Contracting
Party in accordance with article 7.

Article 10. Committee of Experts

1. The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the ap-
plication and interpretation of this Agreement. To this end, they shall set up a Committee
of Experts to:

(a) monitor the application of this Agreement;

(b) submit proposals for resolving problems associated with the application of this
Agreement;

(c) propose amendments and additions to this Agreement;

(d) prepare and recommend appropriate measures for combating illegal immigration.

2. The Contracting Parties shall reserve the right to agree to the proposals and mea-
sures or not to do so.

3. The Committee shall be composed of a representative of the Kingdom of Belgium
and a representative of the Republic of Albania. The Contracting Parties shall appoint the
Chairman and his deputies, and they shall appoint alternate members. Additional experts
may be associated with the consultations.

4. The Committee shall meet at the initiative of one of the Contracting Parties at least
once a year.
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Article I I. No-effect clause

This Agreement shall not affect the obligations under:

(I) the Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees, amended by the Pro-
tocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees;

(2) international conventions on extradition and transit;

(3) the Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms;

(4) for the Kingdom of Belgium, European Community law;

(5) the Schengen Agreement of 14 June 1985 concerning the phasing out of inspec-
tions at the common frontiers and the Convention on the application of the Schengen
Agreement of 19 June 1990;

(6) international conventions on asylum, in particular the Dublin Convention of 15
June 1990 determining the State responsible for examining applications for asylum lodged
in a Member State of the European Community;

(7) international conventions and agreements on the readmission of foreign nationals.

Article 12. Implementation protocol

All the practical provisions necessary for the implementation of this Agreement shall
be contained in an Implementation Protocol.

Article 13. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of the latest notification that the required domestic formalities have been complet-
ed.

Article 14. Suspension, termination

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic
of Albania may suspend this Agreement on important grounds by giving notification, in
particular on the ground of the protection of State security, public order or public health.
The Contracting Parties shall notify each other without delay via the diplomatic channel of
the cancellation of any such measure.

3. The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic
of Albania may terminate this Agreement for important reasons after giving notification.

4. The suspension of termination of the Agreement shall become effective on the first
day of the second month following the month in which one Contracting Party received from
the other Contracting Party the notification mentioned in paragraphs 2 and 3 respectively.

In witness whereof the representatives of the Contracting Parties, duly authorized to
that effect, have affixed their signatures to this Agreement below.
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Done at Tirana on 17 April 2001, in the French, Dutch and Albanian languages, each
of the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

For the Government of the Republic of Albania:
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IMPLEMENTATION PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ALBANIA ON THE READMISSION OF PERSONS IN IR-
REGULAR SOJOURN (READMISSION AGREEMENT)

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Albania,

For the purpose of implementing the Agreement of 17 April 2001 between the Gov-
ernment of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of Albania on the
readmission of persons in irregular sojourn,

Have agreed as follows:

Article 1. Applications

I. Requests for readmission shall be submitted when the identity and nationality of
the person to be readmitted has been proven or may reasonably be presumed in accordance
with article 3 of the Agreement. They shall be submitted in accordance with article 4 of the
Agreement.

2. The requesting State shall submit an application to the competent authority of the
requested State.

3. The application shall contain:

- the name and address of the competent authority of the requesting State, the file
number and date of the request;

- the name and address of the competent authority of the requested State;

- the following introductory note: "We request that the person about whom there is
reason to believe that an obligation of readmission in the meaning of article 2 of the Agree-
ment exists, be readmitted to the territory of the Kingdom of Belgium/Republic of Alba-
nia";

- personal information regarding the person to be readmitted;

- information concerning minor children, if any;

- the signature of the representative and the official seal of the competent authority
of the requesting State.

4. The following information is to be supplied concerning the person to be readmit-
ted:

4.1. personal information:

- family name and first name;

- date of birth;

- place and State of birth;

- gender;

- last place of residence in the territory of the requested State;
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- previous name, pseudonym or nickname, if any;

4.2. description of the passport or travel document taking its place (in particular the

serial number, place and date of issue, period of validity, issuing authority) and/or any other
document allowing the nationality of the person concerned to be established or reasonably
assumed;

4.3. identity photographs.

5. Information on minor children:

- family name and first name;

relationship to the holder of the travel document:

- day, month and year of birth;

- place of birth

To be attached:

- birth certificate for a child born in the territory of the requesting State;

for a child born in the territory of another State, birth certificate if possible;

- a photo for each child over 5 years old.

Article 2. Response to the request

1. The competent authority of the requested State must inform the competent author-
ity of the requesting State of the response to the request within the time limit provided in
article 5 of the Agreement.

2. The response to the request shall contain:

- the name and address of the competent authority of the requested State, the file num-

ber and the date of response to the request;

- the name and address of the competent authority of the requesting State;

the family name and first names, place and date of birth of the person concerned;

- the statement affirming that an obligation of readmission of the person concerned

exists in the meaning of article 2 of the Agreement.

or

- in the event of a negative reply, an explanatory note indicating that the verification

conducted had not allowed the identity of the person concerned to be established and/or

that the obligation of readmission in the meaning of article 2 does not apply to him.

Article 3. Travel document

1. The competent authority of the requesting State shall transmit to the diplomatic or

consular representatives of the requested State the positive response to the request, in order
to obtain the travel document.

2. The diplomatic or consular representatives of the requested State shall issue, in

view of the positive response to the request, the travel document to the person whose read-
mission has been authorized.
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3. The travel document shall be valid for at least six (6) months.

4. When it is not able to hand over an individual before the expiration of the period

of validity of the travel document, the competent authority of the requesting State shall so
inform the competent authority of the requested State. As soon as the handing over of the
person concerned can take place, the competent authority of the requested State shall pro-
vide a new travel document, once again valid for a period of six (6) months, within five (5)

business days following a request for that purpose to the competent authority of the request-
ing State.

Article 4. Readmission procedure

i. The competent authority of the requesting State shall notify the competent author-

ity of the requested State of the return of the person concerned three business days before
the planned date of return.

2. This notification shall be made in writing and shall contain the following informa-
tion:

- the name and address of the competent authority of the requesting State, the file

number and the date of notification of return;

- the name and address of the competent authority of the requested State;

(a) in the case of travel by air, the following introductory note: "We have the honour
to inform you that the person meeting the description below shall be returned to the King-

dom of Belgium/Republic of Albania on ... day, month, year) departing from ... airport on
flight number ... at ... o'clock, arriving at ... airport at ... o'clock";

(b) if, for legitimate medical reasons, land transport is used, the introduction to the
notice of return of the person.concerned shall be worded as follows: "We have the honour
to inform you that the person meeting the description below shall be returned to the King-

dom of Belgium/Republic of Albania on ... (day, month, year), through the ... international
border crossing;

- the person's family name, first names, date and place of birth;

- the file number and date of reply to the request;

- an indication whether the person concerned, by reason of health status or age, shall
require special treatment or care;

- an indication whether the person concerned is likely to cause an.incident, in order

to ensure the necessary escort.

3. In the event that it becomes impossible to observe the time limit established in ar-
ticle 5, paragraph 2 of the Agreement for the handover of the person concerned, the com-
petent authority of the Requesting State shall so inform the competent authority of the
Requested State without delay. When it becomes possible for the handover of the person to
take place, the competent authority of the Requesting State shall inform the competent au-
thority of the Requested State, within the time limit established in paragraph I of this arti-
cle.
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Article 5. Transit border posts

The locations where persons may be handed over and returned under this Agreement

are:

1. For the Kingdom of Belgium:

- For air transport: Brussels National Airport.

- For ground transport border posts to be determined by the
Office of Foreigners border.

2. For the Republic of Albania:

- For air transport: Rinas Airport.

- For ground transport: border posts to be determined by the
Ministry of Public Order of the Repub-

lic of Albania.

Article 6. Competent authorities

1. The competent authorities for the Belgian Party are:

1.1 for the submission of requests to the competent authorities of the Republic of Al-

bania, receipt of replies to requests, obtaining the necessary travel documents from the Em-

bassy of the Republic of Albania and for sending notification of return of the persons
concerned:

The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium

Direction gonerale de l'Office des Etrangers

WTC II

Chauss~e d'Anvers, 59b

1000 Bruxelles

Telephone: ++ 32 2 206 15 93 "readmission unit"

++ 32 2 206 15 92 "return unit"

++ 32 2 203 88 22 on call (18h to 8h)

Facsimile: ++ 32 2 206 14 07 "return unit"

++ 32 2 201 00 06 on call (18h to 8h)

1.2 for receipt of requests issued by the Albanian competent authorities, replies to

requests and for the receipt of notifications of return of persons concerned:

The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium

Direction g6n~tale de l'Office des Etrangers
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WTC II

Chauss6e d'Anvers 59b

1000 Bruxelles

Telephone: ++32 2 206 19 50 to 55 border control

Facsimile: ++32 2 206 14 70 border control

2. The competent authority for the Albanian party shall be:

The Ministry of Public Order of the Republic of Albania

Sheshi "Skenderbej"

Tirane, Albania

Telephone: 00355 42 28317

Facsimile: 00355 42 63607

Article 7. Committee of experts

During the thirty (30) days following the entry into force of the Agreement, the com-
petent authorities of the Contracting Parties shall inform each other of the composition of
their delegation to the Committee of Experts provided for under article 10 of the Agree-
ment.

Article 8. Final provision

This Protocol shall be applied from the day of the entry into force of the Agreement
concluded between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Republic of Albania on the readmission of persons in irregular sojourn.

Done at Tirana, 17 April 2001, in three original copies in the French, Dutch and Alba-
nian languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

For the Government of the Republic of Albania :




